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يعدّ دوسوستَ مؤسس اللسانيات الدعاصرة ، واللساني الذي أعاد دراسة اللغة وفق تصوّر جديد من خلال كتابو لزاضرات في      
، ورغم التًجمات العربية التي شهدىا من 1928والذي شهد ترجمات عديدة بداية من  1916اللسانيات العامة الذي صدر عام 

راقية إلا أننا نلاحظ عزوف الكثتَ من الطلبة الجامعيتُ عن لرال اللسانيات وفهمها وذلك وع،ومصرية ،ولبنانية  ،وتونسية،مغربية 
بسبب عدم اتفاق الدتًجمتُ على مصطلح واحد ، وىذا ما يؤكد على أن معظم التًجمات التي ألصزت تّدت بمبادرات فردية وليس 

 . ل إليو البحث في نهاية الدطافضمن خطةّ منسّقة ىادفة تستجيب إلى الحاجات العملية وىذا ما توصّ 
  لسانيات عامة؛ مصطلح؛  ترجمة:  يةالكلمات المفتاح

Abstract: 

     Dossucer is considered the founder of contemporary linguistics, and the 

linguist who re-studied language according to a new vision through his book 

Lectures on General Linguistics, which was published in 1916 and which 

witnessed many translations beginning in 1928, and despite the Arabic 

translations he witnessed from Moroccan, Tunisian, Lebanese, Egyptian and 

Iraqi, we notice the reluctance of many Undergraduate students in the field of 

linguistics and its understanding due to the lack of agreement of translators on 

one term, and this confirms that most of the translations that were accomplished 

were made by individual initiatives and not as part of a targeted coordinated 

plan that responds to practical needs and this is what the research ultimately 

reached 

Kays words   : translation. term. general linguistics 
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 : ةػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػمقدم -1
انتشار الدناىج الغربيّة الدختلفة، ما نتج عن ذلك ضبط الدصطلحات اللسانية خاصّة في ظلّ ازدادت الحاجة في وقتنا الدعاصر     

من إشكالية ترجمة ىذه الدصطلحات ، التي باتت تؤرّق الكثتَ من الباحثتُ ، لاسيما ماشهده كتاب دوسوستَ من تعدّد للتًجمات 
فهم الدصطلحات ومن ثم في الدقدمة من لبنانية ، وتونسية ، ومصرية، ومغربية، وعراقية ، والذي خلّف اضطرابا وعدم استقرار في 

الدفاىيم ، وىذا الذي دفع بالباحثتُ إلى العزوف عن فهم اللسانيات والبحث فيها ، ومع اشتداد ىذه الحاجة الدعرفية أصبحت 
ترجمة الدصطلحات وضبطها ضرورة إنسانية ملحّة لدواكبة الدفاىيم اللسانية الجديدة، ومع الانتشار الواسع الذي شهده كتاب 

تَ فقد بات التكلّم عن ىذا الأمر من الأهمية بم كان ، خاصّة أنوّ يعدّ الخطوة الأولى لفهم الدناىج والددارس اللسانية دوسوس
تًجمة الدصطلح السوسوري في كتاب لزاضرات في اللسانيات العامة  ليسلّط الضّوء الدختلفة ، لذا فقد جاء ىذا البحث الدعنون ب

للساني كمحاولة لتبيتُ ومعرفة الدنهج الدتّبع في توليد وصناعة الدصطلح اللساني من جهة وترجمتو من على إشكالية ترجمة الدصطلح ا
لمَ يلاحظ التعدّد والاختلاف في ترجمة الكتاب ؟ وماىي الطرّق والآليات الدتبعة  : جهة أخرى من خلال معالجة الإشكالية التالية

 في وضع الدصطلح اللساني ؟
ع ومناقشة لستلف جوانبو تتبّع البحث منهجا وصفيّا تحليليا لأىم الدصطلحات اللسانية الدقتًحة ومسوّغاتها من لدراسة ىذا الدوضو 

خلال ترجمة قنيتٍ ويوئيل عزيز وأحمد نعيم الكراعتُ ، بالإضافة إلى بعض الباحثتُ مثل ، الحاج صالح والدسدّي والفهري ، وفق 
ل فقد احتوى على إشكالية ترجمة الدصطلح اللساني ، وآليات وضعو في حتُ تضمّن الجزء خطةّ تضمّنت جزئتُ ؛ أمّا الجزء الأوّ 

 رصداً لبعض الدصطلحات اللسانية الدقتًحة وتحليلها وأىمّ النتائج الدتوصّل إليها.  –الجانب التطبيقي  –الثاني وىو 
 : مفهوم الترجمة -2

التواصلية للمجتمعات فهي من ىذه الناحية ليست عملا مصطلحيا أو لسانيا عملًا إنسانياً يعبّّ عن التجارب تعدّ التًجمة     
فحسب ، بل ىي اتّصال اجتماعي يقوم على فحص نظامتُ لسانيتُ اجتماعيتُ وثقافتتُ متباعدتتُ أحياناً في الرّؤى والتّصوّرات  

لدصطلح اللساني فقد باتت التًجمة علما مهما ، ولأننّا نتحدّث عن ترجمة ا 1ويشكّل ىذا الأمر صعوبة عند تقييم عمل الدتًجم
بالنسبة لعلم الدصطلح وذات صلة وثيقة بو ،خصوصا إذا كان الدصطلح مأخوذا من لغة أخرى وما أكثر الدصطلحات العلمية التي 

ة الدصطلحات نتلقاىا في زمننا ىذا من الغرب ، فالحصن الحصتُ للوقوف أمام انتشار الدصطلح الأجنبي ىو أن نبادر إلى ترجم
 .2الوافدة إلينا 

 : الباحث الدغربي طو عبد الرحمان إلى ثلاثة أنواع ىييقسّمها  :أنواع الترجمة -3
 :ترجمة تحصيليّة - أ

بعضهم ىذا النوع بالنقل أو التًجمة الحرفيّة ،وفي ىذا النّوع من التًجمة يقدّم الدتًجم الاعتبارات اللغوية على الاعتبارات ويسمّي     
فهم كما الدعرفيّة ، فينشغل بالدطابقة بتُ اللغتتُ الدنقول منها والدنقول إليها ، ويؤدّي ىذا النّوع من التًجمة إلى الضراف الدعتٌ وسوء ال

فو يقود إلى غربة الدفاىيم الدتًجمة في بنية اللغة الدنقول إليها ما يتسبّب في إتعاب القارئ وإجهاد ذىنو وإضاعة وقتو؛ وبالتالي عزو 
 ية .عن فهم الدعاني والدفاىيم باعتبار أنّ التًجمة ركيكة وغتَ واضحة الدعالم ، لذا لابدّ من ترجمة أصيلة ومتأصّلة تبتُ الدعاني الحقيق
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 ترجمة توصيليّة  - ب
بعضهم بالتًجمة التقريبية لسعي الدتًجم إلى إيجاد الدعاني التي تقرّب النص الدنقول إلى اللغة الدنقول إليها ، فيلجأ  ويسمّيها    

الدتًجم إلى إجراء التغيتَات الشّكلية بوسائل لستلفة كالتّحوير والتكييف والاقتباس من أجل أن يتجنّب الدخالفة الصريحة لأصول 
ىذا النوع من التًجمة بالتًجمة غتَ الدباشرة ، ولكن ىذا النوع من التًجمة يسعى إلى الإبقاء على الدضامتُ لغة الدتلقي ولذذا يوصف 

 الدعرفية للنص الدنقول حتى إذا بدت غريبة في لغة الدتلقي .
 :ترجمة تأصيلية -ج

وىي ترجمة تأسيسيّة ولا يكفي في ىذا النوع من التًجمة أن يتوفر الدتًجم على الكفاءة اللغوية والدعرفة بالدضامتُ ، وإنّّا يشتًط     
فيو كذلك العلم بالدقاصد ووضوح الأىداف بحيث يستطيع التفاعل مع النص الدتًجم والتحاور معو في إطار المجال التواصلي 

 . 3عنو إدماج النص الدتًجم في البيئة الدعرفية واللغوية للثقافة الدتلقية لتكون قادرة على الإنتاج الفكريللمتلقي ، ما ينتج 
 علاقة علم المصطلح بالترجمة  -4

وعلم الدصطلح يتبادر إلينا مدى العلاقة الدوجودة بينهما ، والدور الذي يقوم بو كل واحد  عندما نتحدّث عن لرالي التًجمة    
فمن الواضح أنّ كلا من الدتًجم الذي ينقل نصّا من اللغة أ إلى ب ، والدصطلحي الذي ينقل مصطلحات من لغة أ إلى منهما ، 

ب يعتٌ معتٌ تلك الدادة ، وكلاهما يسعى إلى الذدف ذاتو ؛ أي فهم الدعتٌ الدقصود ونقلو بدقة وأمانة ، وىذا يتطلّب منهما 
نياتهما الصّرفية ، وتراكيبهما النحوية وأساليبهما ، وثقافتيهما ولذذا يبدو لأوّل وىلة أنّ تدكّنهما من اللغتتُ ودراية معمّقة بب

ألفينا  الدصطلحي والدتًجم يؤدّيان الوظيفة ذاتها ، ولابدّ أنّهما يحتاجان إلى ذات الإعداد والتكوين ، ولكننّا إذا أمعنّا النّظر في الأمر
 :لا يعتٌ بنقل الدصطلحات من لغة إلى أخرى فقط ، وإنّّا لو وظيفتان فروقاً لا يدكن إغفالذا ، فالدصطلحيّ 

 الدصطلحات باللغة ذاتها دون الانطلاق من لغة ثانية وإنّّا انطلاقا من الدفهوم الدطلوب التعبتَ عنو بمصطلح لغوي.توليد  -
ويعبّّ عن الدفهوم الواحد بمصطلح في توحيد الدصطلحات القائمة في اللغة ، بحيث يعبّّ الدصطلح الواحد عن مفهوم واحد  -

 الحقل العلمي الواحد .
ومن ناحية أخرى ، فإنّ الدتًجم يتعامل دائماً تقريباً مع نصّ كامل يرغب في نقلو من لغة إلى أخرى في حتُ أنّ الدصطلحي لا     

 إلّا إذا كان يقوم بدراسة طبيعة لغة علم من يتعامل في العادة إلّا مع مصطلح واحد ، بسيطاً كان أو مركّباً ولا يعالج نصّا كاملا
العلوم من حيث بنياتها ، وأساليبها ، أو بدراسة السياقات التي يرد فيها الدصطلح ، ومن ناحية ثالثة فإنوّ على الرّغم من أنّ كلا 

عتٌ لستلف ، فالدصطلحيّ من الدصطلحي والدتًجم يعتٌ بالدعتٌ ويسعى إلى استيعابو ونقلو ، فإنّ كل واحد منهما يبحث عن م
يبحث عن معتٌ )الشيء( أو )الدفهوم( الذي يدثلو اللفظ الدراد ترجمتو ، في حتُ يبحث الدتًجم عن معتٌ ) التسمية ( التي يسمي 
بها ذلك الشيء أو الدفهوم ، وىكذا فإنّ الدصطلحي مضطر إلى التعرف على ماىية ) الشيء( وتحديد عناصره الأساسية والوقوف 

جنسو وفصلو ؛ لتمكينو من إلحاقو بمنظومة الدفاىيم التي ينتمي إليها أمّا الدتًجم فلا تعنيو تلك الأبحاث الدنطقية واالوجودية  على
 ا.بقدر ما يعنيو معرفة معتٌ الكلمة في السياق الذي استعملت فيو ، ومن ثمّ معرفة الدعتٌ الكلّي للعبارة والفقرة اللّتتُ يقوم بتًجمته

القول أنّ علم الدصطلح ونظريةّ التًّجمة علمان مستقلّان ، ولذما ميدانان مع وجود بعض التداخل بينهما، وعلى الرغم وخلاصة 
من أنّ إعداد الدصطلحي وتدريبو يختلفان عن تأىيل الدتًجم وتكوينو فإنّ الدصطلحيّ يحتاج إلى الإلدام بنظريةّ التًّجمة وأصولذا كما 

 .4معرفة قواعد علم الدصطلح وطرائقوأنّ الدتًجم بحاجة إلى 
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 :وسائل توليد وصناعة المصطلح اللساني -5
وتطوّىا الدصطلحي والدعجمي وأىمّ ىذه  وىي الآليّات التي تدثّل مصدراً من مصادر ضبط نظام اللغة العربية وكيفية نّوّىا   

 الآليّات والوسائل نذكر 
  :الاشتقاؽ – أوّلا

اللغة العربية، والذي يكسبها طواعيّة داخليّة تدكنها من تلبية كثتَ من الحاجات الدّلاليّة  يعدّ من أكبّ خصائصالذي و    
ويعرفّو اللسانيّون المحدثون بأنوّ توليد الألفاظ بعضها من بعض ، ولا يستثتٍ من ذلك إلاّ الألفاظ التي بينها  5والدتطلبّات الدصطلحيّة

اظ أشبو ما يكون بالرابطة النسبية بتُ الناس ، لذا فهو عملية استخراج لفظ من لفظ أصل واحد ترجع وتتولد منو ، فهو في الألف
 .6أو صيغة من أخرى بحيث تظل الفروع الدولّدة متّصلة بالأصل 

  :النّحت -ثانيا  

منها "تركيب مزجي لستصر لكلمتتُ أو أكثر يتمّ جمعهما في تكوين واحد بعد اختصار حروف من كل كلمة أو بعض وىو     
،وفي حديثنا عن آليات توليد الدصطلح فنجد انّ الفاسي الفهري مثلا لجأ إلى  7وىذا الاختصار قد يكون متساويا أولا يكون"

التي اقتًح لذا  allophoneإلى بدَْ لستصرة من بديلة كما في  alooالنّحت في ترجمتو لبعض الدصطلحات فقد نقل السابقة 
 super-sonicالتي اقتًح لذا بدَْصرفيّة )بديلة صرفية( ، ولصد كذلك مصطلح  allomorphبدَْصَوْت )بديلة صوتية( و 

 .8)فوصوتي ( بإدماج لفظي )فوق( و)صوتي( "
 :التّعريب – ثالث ا

كلمة أجنبية بلفظها ومعناىا إلى اللغة العربية ودون تغيتَ فيها أو إجراء تعديل عليها لينسجم نطقها مع النظامتُ وىي نقل      
الصوتي والصرفي للعربية ، فنقل اللفظ إلى العربية دون تعديل سمي )دخيلا( ومثالا على ذلك أكسجتُ ونتًوجتُ ، وإنْ عرضنا 

، ومثال ذلك ) تلفاز( ونقل اللفظ الأجنبي إلى العربية بتعديل أو بدونو يدخل في إطار  اللفظ إلى تعديل وتحوير سّمي معرباً 
والتعريب الجزئي   acoustiqueوقد لجأ الفهري عند عدم وجود مقابل عربي مناسب مثل أكوستيك  9)الاقتًاض اللغوي ( 

، لذا فالتعريب يعتبّ metalanguage10ميتالغة وبتُّ أنو استخدمو تحريا للدقة و؛لأنوّ أخفّ على اللسان من النحت لضو  
ضرورة علمية وحياتية من حيث التوعية بالغزو الفكري وىو خطوة مهمة لضو الانتقال من استهلاك الأشياء إلى صنعها ومن ثمّ 

 . 11منحها الاسم العربي
 التّركيب  -رابعا  

العناصر أن تستقبل بذاتها وتؤدي وظيفتها على لضو لستلف في وحدة لغوية تنشأ عن تركيبات لعنصرين أو أكثر ، ولذذه وىو    
، وقد وضع الفهري مبادئ سار وفقها عند وضع الدصطلح الدركّب ؛لأنّ اللغات تختلف في استعمال الوسائل  12سياقات أخرى

بينما في العربية  ( مكونة من صفة وموصوف double articulationالتًكيبية بهدف الإصلاح ، ففي الالصليزية لصد أنّ ) 
 . 13)ازدواجية التمفصل( مكونة من مضاف ومضاف إليو

 رصد لأىمّ المصطلحات اللّسانيّة الواردة في كتاب دوسوسير -6
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 المترجم                  
 

 المصطلح
 

أحمد نعيم الكراعين في كتاب 
 1985فصول في علم اللغة العام 

 المقابل          التّسويغ
 المقترح     

يوسف يوئيل عزيز في كتاب 
 1985علم اللغة العام 

 
 المقابل             التّسويغ

 المقترح

عبد القادر قنيني في كتاب 
 محاضرات في علم اللسان

 
 المقابل             التّسويغ

 المقترح
La linguistique 

 
 
 

 لم يذكر المسوّغ     علم اللغة  
  ولعلّ مرجع                
 الأمر إلى                 

 اعتماده على                
   الانجليزية    الترجمة               

 لم يذكر مسوّغا      علم اللغة
وإنّما فقط                

 لشيوع
 المصطلح                
 الانجليزي في                
 الوطن العربي               

 

    علم اللسان
 اعتمد على                 
 الفرنسية                

 
La langue 

 
 
 
 
 

La parole 
 
 

Le langage     
 
 
 

Phonème                            
 

 لم يذكر كذلك                     
 مسوغا لكن               اللغة

 اعتمدالظاىر أنو                    
 على الترجمة                     

 الانجليزية                   
 
 

 كذلك اعتمد على           التّكلم
 الانجليزية                 

 
 اعتمد على الترجمة                

 الحرفية                 
 الكلام 

 الإنساني
 
 

              
 الفونيم         اعتمد على التعريب

 والترجمة التفسيريةوحدة           
 صوتية

                
   

 بالترجمةاكتفى              
 اللغة          الانجليزية    

 لاحتوائها على                
 مصطلحين               

            Language 

                      et 

                  Speech    

 

 الكلام      يوافق الترجمة                 
 العامة                 

 
                                 

 اللسان       دون ذكر مسوغ           
 لذلك                

 البشري
                 
                 
 على اعتمد              

 فونيم           التعريب  
 

 اعتمد على              
 اللسان           الفرنسية

 
 
 
 
 

 الكلام       يوافق الترجمة
 العامة                

   
 

 اللغة          اعتمد على 
 الترجمة الحرفية               

 
 
 

 اعتمد على                
 فونيم         التعريب 

 وحدة         والترجمة
 صوتية         التفسيرية 

 صويت        وآلية النحت
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 المترجم                     
 

 المصطلح

 حاج صالح من خلال عبد الرحمان
كتابو بحوث ودراسات في علوم 

 م1964اللسان بداية من سنة 

الفهري من عبد القادر الفاسي 
خلال معجم المصطلحات 

 م1971اللسانية سنة 

من  المسديعبد السلام 
خلال معجم المصطلحات 

 م1984اللسانية سنة 

 
La linguistique 

 
 
 
 
 
 
 

La langue 
 
 
 
 
 
 
 

La langage 
 
 

La parole                 
 
 

Le phonème 

 علىلسانيات         اعتمد 
 التركيب       علم اللسان

 لسان +ات                     
 الدالة على العلم                   
 ومن جهة ثانية                   
 لوجود مصطلح                   
 علم اللسان في                    
 تراثنا عند                    

 الفارابي                    
 

 اللسان           معلّلا  أنّ الأصل
 في الدّلالة عليو                  
 و القرآنما استعمل                  
 الكريم وبالتّالي                  
 اعتمد على التّراث                 

 
 
 
 

 الترجمة     اعتمد على    اللغة         
 الفرنسية                  

 
 

 الكلام           اعتمد على 
 الترجمة العامّة                 

 اعتمد على الغرب                  
 للتفريق بين الحرؼ      الحرؼ    

 الصوتي         الخطي والصوتي
                Lettre     

     Caractère               

 لم يذكر مسوغا      لسانيات
 ولعلّ مرجعو في                
 ذلك على                
الترجمة                 

 الفرنسية
 
 
 
 
 
 

 تّكافؤاللّسان          اتبّع ال
 الموجود بين ما                 
 ىو أجنبي                  
 وعربيّ                  

 
 
 
 
 
 

 اللغة                المسوّغ 
 نفسو                     

 
 الكلام              المسوّغ

 نفسو                     
 

 صوتية          التعريب 
 والتركيبفونيم            

 وتاء المعجمية                   
               Phone+èm 

 اعتمد على         لسانيات
 الترجمة                  
 الفرنسية                 
 وفق آلية                 
 التركيب                 

 
 
 
 
 

 اللّسان           اعتمد على 
 التّرجمة                    
 الفرنسيّة                   

 معلّلا  أنوّ                  
 يتطابق مع                   
 منزلة الوجود                  
 النّوعي                   
 للظاّىرة                   
 اللغوية                  

  
 سوّغاللغة               الم

 نفسو                    
 

 الكلام              المسوّغ
 نفسو                     

 
 فونيم               اعتمد على

 صوتم               التعريب 
 والنّحت                    
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 تحليل المصطلحات اللسانيّة -7
La linguistique  

 –علم اللغة : ، تباينت في مدى مطابقتها لدقابلاتها الغربيّة أكثر من عشرين مصطلحاتعدّدت ترجمات ىذا الدصطلح فبلغت     
... ومن خلال تعدّد ىذه التًّجمات يدكن القول أنّ  -فقو اللغة  –علم اللغة العام  –لالصويستيك  –علم اللسان  –لسانيات 

الدصطلح الدكافئ والأنسب ىو مصطلح اللسانيات الّذي تبنّاه الحاج صالح قياساً على صيغة الرياضيات التي تدلّ على العلميّة 
راسات والأبحاث العلمية التابعة للجامعة وتجدر الإشارة إلى تبتٍّ ىذا الدصطلح ) اللسانيات ( في أوّل ندوة ينظّمها مركز الد

، لكن دون جدوى ، فقد اختلفت وتباينت التًجمات من استعمال علم اللغة الذي يحدث  14م1978التونسية في ديسمبّ 
اضطرابا وخللا مفهوميا ، والذي يجعل القارئ يتوىم أن اللسانيات شبيهة بالنحو والبلاغة والعروض ، أما مصطلح علم اللسان 
فقد استعمل عند العرب غالباً ليدل على علم الدراسة العلمية لظاىرة اللسان بصفة عامة ، ومن حيث الدفهوم تعتبّ اللسانيات 
عند دي سوستَ لزموع الدراسات الدتعلقة بكلام الإنسان والتي تهدف إلى تفحص القوانتُ العامة للغة من خلال التطرق إلى 

، وىي ليست نفسها الدراسات العربية 15القوانتُ إلاّ من أشكال اللغة الدختلفة ؛ أي من الألسنة  الوقائع إذ لا يدكن استنتاج ىذه
كالنحو  والصرف ؛ وإنّا ىو علم جديد علينا يدرس اللغة دراسة علمية موضوعية بعيدة عن الذاتية والقواعد الدعيارية وحتى لو  

النحوية، إلّا أنّ التفكتَ لستلف والدناىج لستلفة والطرّق لستلفة ، والعصر  كانت تشبو الدراسات العربية في بعض الأمور والقواعد
 لستلف ، وينبغي توضيح ىذا الأمر لكلّ باحث جديد على تخصص اللسانيات ويريد معرفتها والولوج فيها والتعمّق في ثناياىا .

La langue 
ا لا نلاحظ استقراراً في استعمال أحدهما دون الآخر حتّى اليوم ترجم في الأغلب إمّا لساناً أو لغة ، والواضح أننّوقد        

فالباحث مرةّ يستعمل )لسان( كما لصد في عنوان معجم ) لسان العرب لابن منظور ( ومرة يستعمل مصطلح ) اللغة ( كما لصد 
ات ، أمّا البحث الدعاصر فهو في عناوين الكتب علم اللغة ... وىكذا يستمرّ تبادل الدصطلحتُ إلى اليوم دون تخصيص ولا ثب

أكثر دقةّ في استعمال الدصطلحات وذلك منذ أن ميّز دوسوستَ بتُ مصطلح اللغة واللسان والذي اعتبّ اللسان جزءاً من اللغة 
وىو يدثلّ وبتُ بشكل دقيق أن استعمال الدصطلح الأوّل إنّّا ىو أداة للتّعبتَ عند قومٍ ما ، كاللسان العربي والفرنسي والالصليزي  

الأشكال الدسموعة والدستعملة ومعانيها عند كلّ شخصٍ متكلمٍ ، فهو كنزٌ موجود في ذىن كلّ فرد يكتسب من خلال لرموع 
   . 16العبارات التي تدرك

Le langage  
ترجمات ىذا الدصطلح من ترجمة تعتمد على الفرنسيّة )اللغة( ، والالصليزية كما فعل الكراعتُ ) كلام إنساني  تعدّدت     

human-speech  ومصطلح اللسان البشري كما فعل يوسف عزيز والدصطلح الأنسب ىو اللغة ، أمّا من حيث الدفهوم )
، إذْ أنّ اللغة تظهر بشكلٍ أساسيّ على شكل ألسنة ، وبالتالي إذا  عند ديسوستَ فميّز بتُ اللغة كملكة والألسنة كتحقيق لذا

، فاللغة في  17تناولت اللغة من الجانب الاجتماعي والجماعي يجب التّكلّم على لسان وليس على لغة وىو اللسان عند الفرد
ما ىو متغتَّ موجود في الواقع وفي الأساس ىي متكونة من لسان وكلام ؛ أي ما ىو جماعي ثابت ومستقر في أذىان الناس وبتُ 

 الحياة اليومية عند الناطقتُ .
La parole 
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اتفّاقاً واضحاً على ترجمة ىذا الدصطلح بالكلام وذلك كتًجمة عامّة ، باستثناء ما قدّمو أحمد نعيم مصطلح )التّكلّم( لكن  لصد     
الدفهوم واحد فهو قدرة الشّخص الدتكلم على استعمال لسان ما وعلى تحقيقو في الخطاب أو تحقيق اللسان ، فكلّ ما يأتي على 

ب ولعملية معينة ىو الكلام ، وكل ما يوجد في ذىن الفرد مستودع الأشكال الدسموعة الشّفتتُ بسبب ضرورات الخطا
، فالكلام ىو تجسيد فعلي للّسان في الواقع عند الأشخاص الدتكلمتُ والذي يتسم بالاختلاف والتغيتَ 18والدستخدمة ىو اللسان 

يات إلى غاية أن ظهرت التداولية وأعُطي للكلام حقّو من شخص لآخر فهو ليس ثابتا ، لذلك لم يجعلو دوسوستَ  موضوعا للسان
 في الدراسة كموضوع لزدد وواضح حتى لو كان متغتَا .

 
phonème  Le 

، خاصّة مع مفوم التنوع الصوتي  وىو من بتُ الدصطلحات التي شهدت خللا واضحا في مفهومو في لرال الصوتيات      
ومصطلح الصّوت ، فالفونيم يعدّ أصغى وحدة صوتية تتكون منها الكلمة والتي لا نستطيع تجزيئها إلى وحدات أخرى في التًكيب 

رف ولا وىذا يعدّ تعريفا بسيطاً للفوينيم كما وُضِّح لنا في بدايات تدريسنا للسانيات ، لكنّ مفهومو متشعّب وليس ىو نفسو الح
 الصّوت كما تلقّينا ذلك ، وىذا الدصطلح قديم في الظهور وتطوّر مع دوستَ ومن ثم الددرسة الوظيفية عند مارتيتٍ وتوضّح أكثر .

، وصار أحد أىمّ الدباحث في وظائف الأصوات وىو مشتق من اللفظة اللّاتينية 19م 1873ىذا الدصطلح عام ظهر  حيث 
phonèma وقد تعدّدت ترجماتو بتُ ما يعرف بالوحدة الصوتية ) الحرف الصوتي ( عند الحاج  20ة الصّوتالتي تحيل على نغم ،

صالح وأحمد نعيم الكراعتُ وعبد القادر قنيتٍ كتًجمة تفستَية لو ، فقد بتُّ الحاج صالح سبب اعتماده عليو حينما تحدّث عن 
 letterوبا قديدا فكانوا يستعملون لفظتتُ لستلفتتُ كما في الفرنسية وأمّا علماء أور :} الحروف الصوتية والحروف الخطية قائلاً 

الحرف الخطّي ، ولدا صارت الأولى تلتبس في الاستعمال مع الثانية وضعوا كلمة جديدة لدعتٌ الأولى  caractèreالحرف الصوتي و
في حتُ اعتمد يوسف يوئيل عزيز على التّعريب حينما اختار ) فونيم ( كما لصد من  letter }21عوض   phonèmeفقالوا  

فضَّل جذر الكلمة مع إبقاء الصيغة الأجنبية على حالذا لضو صوتيم ) يوسف غازي( ، صوتم ) الدسدي ( ، صويت ) قنيتٍ ( 
 حتُ أنّ ىناك من يسمّي ىذه الطرّيقة بالنحت ، في 22وصويتة ) الفهري( ، وىذه الطريقة يسميها يوسف غازي بطريقة التّهجتُ

، ويبدو من خلال التًجمات السابقة  23أو التًجمة الجزئيّة ، ويذكر التّهامي الراّجي الذاشمي أنّ النحت مسخ للعربية لا أكثر ولا أقل
( بمفهوم phonèmeط مفهوم )أنّ مصطلح الوحدة الصوتية ىو الانسب كتًجمة تفستَية ، أمّا من حيث الدفهوم فكثتَا ما يختل

الحرف وحتى الصوت ، ويدكن توضيح مفهوم الفونيم بأنوّ وحدة صوتية لررّدة متكوّنة من لسرج الصّوت بالإضافة إلى صفة لشيّزة لو 
ود واحد في كلّ ) الجهر والذمس ، الشّدّة والرّخاوة ، التّفخيم والتًّقيق ( والنّطق بهذه الوحدة يعتٍ صوتاً ، فثلا /ر/ موجودة في وج

 .allophoneذىن لكن يختلف نطقها من شخصٍ لآخر حسب النّطق وىذا ما يصطلح عليو ) تنوعّ أدائي ( 
أمّا عن العلاقة بتُ الفونيم والحرف فيمكننا القول أنّ كلّ حرف عبارة عن فونيم ، لكن ليس كلّ فونيم ىو حرف فثلاً     

الحركات ىي عبارة عن فونيمات وليست حروفا والدثال التّوضيحي يوضّح ىذا الأمر ، كَتَبَ تتكوّن من ثلاثة حروف وستّة 
والتّدوين بالحروف العربية يدكن أن يكون كالآتي /ك/+/ 24( katabaفونيمات ،فتظهر الكتابة الصوتية )

 /.ـَ/+/ب/+/ـَ/+/ت/+/ـَ
 ꓽجػػػػػػػػػػػػػػأىمّ النتائ -8
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خلال التًجمات السابقة اختلافا وتباينا واضحا في وضع الدصطلحات اللسانية والدّليل على ذلك اختلاف العنوان نلاحظ من     
من باحث لآخر ، فقد حاول كل متًجم أن يقتًح البديل الذي يراه مناسباً دون اللجوء للمعاىد الدتخصصة أو المجامع لذا تعتبّ  

" أمّا ꓽالدصرية ) الكراعتُ ( كانت ترجمة حرفية للنص الالصليزي ،وقد صرح بذلك فقال كل ترجمة جهذا فرديا لا غتَ ، فالتًجمة 
عملي في التًجمة فقد حاولت أنْ أكون دقيقاً أو بمعتٌ أدق حرفياًّ ... فلو حاولت التصرف فيو فيكون الكتاب فهمي لتًجمة 

ن أفضل من سابقتها ، فمن الدلاحظ أنّ الدتًجمتُ لم يصنّفا "، أمّا عن التًجمة اللبنانية فلم تك 25دوسوستَ وليس كتاب دوسوستَ
ملحقاً للمصطلحات التي ترجماىا ، والدلاحظ أنّ كثتَا من ىذه الدصطلحات الدتًجمة تختلف عن التًجمات الدوجودة عند كثتَ من 

ية كلغة أصل والتي تعُدُّ الأنسب والأرجح الباحثتُ الدعاصرين ، في حتُ لصد أنّ ترجمة عبد القادر قنيتٍ اعتمدت على التًجمة الفرنس
في ضبط الدصطلحات ، لكن ىذا لا يعتٍ أنّها الأفضل مقارنة بجهود الباحثتُ الدعاصرين أمثال الحاج صالح ، والدسدّي ، والفهري 

ان حينما تساءل فهي ترجمة تحصيلية لا غتَ ، تقتًب من الحرفية وىذا ما نستشفّو من قول علي القاسمي نقلا عن طو عبد الرحم
عن نوعية التًجمة في الدغرب العربي في أطوارىا الأولى لم تخرج عن كونها  ترجمة تحصيلية لم تصل إلى ترجمة توصيلية ، كما أنّ معظم 

، وفي حديثنا عن منهجيات ضبط الدصطلح فعلى الرّغم من وضوحها  26التًجمات تدت بمبادرات فردية وليس ضمن خطةّ واضحة
د عدم تقيّد البعض بها ، فنجد أنّ معظم التًجمات طغت عليها وسيلة التعريب أو التًجمة الحرفية أو مصطلحات غي فإننّا لص

 متداولة كما يلاحظ ذلك في التًجمة التونسية والدغربية .
 نتائج البحث:

التطرق إلى لستلف جوانب الدوضوع من تعريف للتًجمة وأنواعها وعلاقتها بعلم الدصطلح وتبيتُ لستلف الآليّات لوضع  بعد    
يم ومسوّغات يدكن الدصطلح اللساني في العربية وما تضمّنو الجانب التطبيقي من رصد الدصطلحات اللسانية وما تعلّق بها من مفاى

 استخلاص ما يلي:
 صطلح ونظرية التًجمة علمان مستقلّان ولذما ميدانان لستلفان وتدريب الدصطلحي وإعداده يختلف عن رغم أنّ علم الد

تأىيل الدتًجم وتكوينو فإنّ الدصطلحي يحتاج إلى الإلدام بنظرية التًجمة وأصولذا، فينبغي عليو أن يكون على دراية بثقافة 
ة والدلالية للغتتُ من جهة أخرى ، ولابدّ من معرفة أنواع التًجمات الآخر من جهة ، وبالقواعد النحوية والصرفية والتًكيبي

الدقدمة في شتى المجالات العلمية حتى يعرف أيُّ التًجمة يقدّم ، وليس ىذا فحسب فهناك من يشتًط في الدتًجم في لرال 
ب واشتقاق وتركيب ولضت .... اللسانيات أن يكون متضلّعاً في اللغة العربية خاصّة في الآليات الدوجودة فيها من تعري

ويضع ما ىو الأنسب والأجدى حتى تكون ترجمة الدصطلحات صحيحة وواضحة ، وىذا الأمر الّذي نفتقد إليو في 
 عصرنا ىذا 

  توليد الدصطلحات اللسانية في العربية يخضع لجملة من الطرق والآلياّت التي تساىم في إثرائها وغناء معجمها كالتًكيب
 لاشتقاق الذي يعدّ الخاصيّة الأساسيّة للغة العربية .والتعريب وا

  ما شهده كتاب دوسوستَ من تعدّد للتًجمات الدتقدّمة نتج عنو اضطراب وعدم استقرار في فهم الدصطلحات ومن ثم في
تَ الدفاىيم ، لشاّ أدّى إلى عزوف لستلف الباحثتُ عن لرال اللسانيات ، ىذا الكتاب الذي أعاد من خلالو دوسوس

تنظيم دراسة اللغة وفق تصوّر جديد سارت عليو لستلف الددراس والدناىج اللسانية والذي قدّم رؤية جديدة وأنّوذجاً 
لستلفاً عن سابقيو موضوعاً ومنهجاً ، فالحديث عن الجديد الذي أتى بو من تصوّر واضح للغة يجعل الأمر حتمياًّ 
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أتت؟ ومن أين بدأت؟ ليمُرَّ ىو الآخر بالمجالات الأخرى التداولية  وضروريا حتى يعرف الطالب لرال اللسانيات كيف
والتعليمية ولسانيات النص ، لذا كان ىذا الاختيار في ىذا الدقال الحديث عن الدصطلحات الأساسية لكتاب دوسوير 

 ديدة التي جاء بها .التي لازالت لحدّ الآن تفتقد إلى توحيد وترجمة صحيحة كما أراد أن يبيّنها ويوضح الأفكار الج
  معظم التًجمات التي ألصزت تّدت بمبادرات فرديةّ وليست ضمن خطةّ منسّقـة ىادفة تستجيب إلى الحاجات

 العمليّة،ويتجلّى ذلك في غياب التّوازن في تغطية المجالات الدعرفيّة الدختلفة ، وىذا ما عكس ىذا التّعدّد والاختلاف .
ط في الدفاىيم اللسانية ومن ثم عزوف وعدم قبول الطلبة للسانيات واعتبارىا مادة صعبة وىذا ما ينجم عنو ذلك الاختلا

الفهم كما يقولون في ىذا الوقت ، ويعتبّونها أمرا زائداً عن الدروس النحوية والبلاغية التي عندنا وىذا ما أدّى إلى 
ذا الدنبّ حبذا لو تكون ىناك مصطلحات اختيار تخصّصات أخرى كالتخصصات الأدبية والنقدية ، ولذلك ندعو من ى

موحدة في لرال اللسانيات بتُ الدتخصصتُ والباحثتُ من خلال عقد ملتقيات وطنية ودولية لكي لا يبقى ىذا اللبس 
موجودا في عصر تطورت فيو العلوم والمجالات اللغوية والأدبية وذلك لانّ توحيد الدصطلحات ىو الأساس في أيّ علم  

الدفاىيم والدعلومات واضحة الدعالم عند الطلبة اللسانيتُ خاصّة ، وىذا  الأمر اختصاص المجالس العربية   كان حتى تبقى
كالمجلس الأعلى للغة العربية ، ومكتب تنسيق التعريب بالرباط ، وفي ذات السياق تبقى إشكالية توحيد الدصطلحات 

 د الطلبة .قائمة مادام العزوف والتهرب من لرال اللسانيات قائما عن
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